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Shir Ha-Shirim - שיר השירים!
attributed to King Solomon!

About the Piyut!
The Song of Songs, also known as the Song of Solomon, the Canticle of Canticles, or simply Canticles is one 
of the megillot (scrolls) of the Ketuvim (the "Writings", the last section of the Tanakh. Scripturally, the Song of 
Songs is unique in its celebration of sexual love. It gives the voices of two lovers, praising each other, 
yearning for each other. The two are in harmony, each desiring the other and rejoicing in sexual intimacy; the 
women (or "daughters") of Jerusalem form a chorus to the lovers, functioning as an audience whose 
participation in the lovers' erotic encounters facilitates the participation of the reader. !

In modern Judaism, the Song is read on the Sabbath during the Passover, which marks the beginning of the 
grain harvest as well as commemorating the Exodus from Egypt. Jewish tradition reads it as an allegory of 
the relationship between God and Israel.!

Hebrew Text!

Shir ha-Shirim asher li-Shlomo ה׃ ֹֽ ר לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֥ ירִ֖ יר הַשִּׁ שִׁ֥

Yishakeni minshikot pihu ki tovim dodecha mi-yayin יךָ מִיָּיֽןִ׃! ים דּדֶֹ֖ יהוּ כִּיֽ־טוֹבִ֥ ניִ֙ מִנּשְִׁיק֣וֹת פִּ֔ קֵ֨ ישִָּׁ

L’-reyach sh’manecha tovim shemen turak sh’mecha al ken 
alamot ahevucha

ן עֲלָמ֥וֹת  ךָ עַל־כֵּ֖ ק שְׁמֶ֑ מֶן תּוּרַ֣ ים שֶׁ֖ יחַ֙ שְׁמָנֶ֣יךָ טוֹבִ֔ לְרֵ֨
אֲהֵבֽוּךָ׃

Mashcheni acharecha narutza hevieni ha-melech chadarav יו לֶךְ חֲדָרָ֗ ניִ הַמֶּ֜ יךָ נּרָ֑וּצָה הֱבִיאַ֨ ניִ אַחֲֽרֶ֣ מָשְׁכֵ֖

Nagila v’-nismecha bach nazkira dodecha miyayin 
meysharim ahevucha

ים  יןִ מֵיֽשָׁרִ֖ יךָ֙ מִיַּ֔ ירָה דדֶֹ֨ ךְ נזַכְִּ֤ נגִָ֤ילָה וְנשְִׂמְחָה֙ בָּ֔
אֲהֵבֽוּךָ׃ 

Sh’chora ani v’-na’ava b’not Yerushalayim k’-ohaley kedar 
keyiriyot Sh’lomo

ר  י קֵדָ֔ ה בְּנ֖וֹת ירְֽוּשָׁלִָ֑ם כְּאָהֳֽלֵ֣ ה אֲניִ֙ וְנֽאָוָ֔ שְׁחוֹרָ֤
ה׃ ֹֽ כִּיֽרִיע֖וֹת שְׁלֹמ

Al tir’uni she’ani sh’charchoret she-sh’zaftani ha-shemesh ׁמֶש תְניִ הַשָּׁ֑ זפַָ֖ רֶת שֶׁשְּׁ ֹ֔ אֲנִ֣י שְׁחַרְח אַל־תִּרְא֨וּניִ֙ שֶֽׁ

B’nei imi nicharu vi samuni notera et ha-k’ramim karmi 
sheli lo natarti

י  ים כַּרְמִ֥ ה אֶת־הַכְּרָמִ֔ ניִ֙ נטֵֹֽרָ֣ י שָׂמֻ֨ י נִחֲֽרוּ־בִ֗ בְּנֵ֧י אִמִּ֣
י לֹ֥א נטָָרְֽתִּי׃ שֶׁלִּ֖

Hagida li she-ahava nafshi eycha tir’eh eycha tarbitz ba-
tzohorayim shalama eh’yeh k’-ot’ya al ad’rey chaverecha 

יץ  ה תַּרְבִּ֣ ה אֵיכָ֖ ה תִרְעֶ֔ י אֵיכָ֣ אָהֲֽבָה֙ נפְַשִׁ֔ י שֶׁ֤ הַגִּ֣ידָה לִּ֗
יךָ׃ י חֲבֵרֶֽ ל עֶדְרֵ֥ ה עַ֖ טְיָ֔ ֹ֣ ה אֶהְֽיהֶ֙ כְּע יםִ שַׁלָּמָ֤ בַּצָּֽהֳרָ֑

Im lo tid’i lach ha-yafa ba-nashim tz’i lach b’ikvey ha-tzon 
u’-r’i et g’diyotayich al mishkenot ha-roim

י  ךְ בְּעִקְבֵ֣ ים צְאִֽי־לָ֞ ה בַּנּשִָׁ֑ ךְ הַיּפָָ֖ אִם־לֹ֤א תֵדְֽעִי֙ לָ֔
ל מִשְׁכְּנ֥וֹת הָרֽעִֹיֽם׃ יךְִ עַ֖ אן וּרְעִי֙ אֶת־גְּדִיּתַֹ֔ ֹ֗ הַצּ

L’-susati b’-richvey Par’o dimitich ra’ayati יךְ רַעְיתִָיֽ׃ ה דִּמִּיתִ֖ ֹ֔ י פַרְע לְסֻסָֽתִי֙ בְּרִכְבֵ֣

Na’avu l’chayayich ba-torim tzavarech ba-charuzim ךְ בַּחֲֽרוּזִיֽם׃ ים צַוָּארֵ֖ יךְִ֙ בַּתּרִֹ֔ נאָו֤וּ לְחָיַ֨

Torey zahav na’aseh lach im n’kudot kesef ם נקְֻדּ֥וֹת הַכָּסֶֽף׃  ךְ עִ֖ י זהָָב֙ נַעֲֽשֶׂה־לָּ֔ תּוֹרֵ֤



!
English Translation!
Chapter 1 

1  The Song of  Song, which is Solomon’s 

2  Kiss me, make me drunk with your kisses! 
        Your sweet loving is better than wine.  
3  You are fragrant, you are myrrh and aloes.  
        All the young women want you.  
4  Take me by the hand, let us run together!  
        My lover, my king, has brought me into his chambers.  
        We will laugh, you and I, and count each kiss, better    
        than wine. Every one of  them wants you.  
5  I am dark, daughters of  Jerusalem, and I am beautiful!  
     Dark as the tents of  Kedar, lavish as Solomon’s tapestries.  
6  Do not see me only as dark: the sun has stared at me.   
        My brothers were angry with me, they made me guard  
        the vineyards. I have not guarded on my own.  
7  Tell me, my only love, where do you pasture your sheep,   
        where will you let them rest in the heat of  noon?  
        Why should I lose my way among the flocks of  your    
        companions?  
8  Loveliest of  women, if  you lose your way, 
         follow in the tracks of  the sheep,  
         graze your goats in the shade of  the shepherds’ tents. 
9  My love, I dreamed of  you as a mare, my very own,  
        among Pharaoh’s chariots.  
10  Your cheekbones, those looped earrings,  
        that string of  beads at your throat.  
11  I will make you golden earrings with silver filigree.  
12  My king lay down beside me  
        and my fragrance wakened the night.  
13  All night between my breasts  
        my love is a cluster of  myrrh 
14  A sheaf  of  henna blossoms  
        in the vineyards of  Ein Gedi. 
15  And you, my beloved, how beautiful you are! 
        Your eyes are doves.  
16  You are beautiful, my king, and gentle.  
        Wherever we lie our bed is green.  
17  Our roof  beams are cedar, our rafters are cypress. 

Recording of the Sephardi Jerusalemite Tradition by Rabbi Hagay Batzri

Ad she-ha-melech bi-m’sibo nirdi natan reycho ן רֵיחֽוֹ׃ י נתַָ֥ לֶךְ֙ בִּמְסִבּ֔וֹ נרְִדִּ֖ הַמֶּ֨ עַד־שֶׁ֤

Tz’ror ha-mor dodi li beyn shaday yalin י ילִָיֽן׃ ין שָׁדַ֖ י בֵּ֥ ר ׀ דּוֹדִי֙ לִ֔ ֹ֤ צְר֨וֹר הַמּ

Eshkol ha-kofer dodi li b’charmey Eyn Gedi ין גֶּדִֽי׃ י עֵ֥ י בְּכַרְמֵ֖ פֶר ׀ דּוֹדִי֙ לִ֔ ֹ֤ ל הַכּ ֹ֨ אֶשְׁכּ

Hinach yafa ra’ayati eynayich yonim ה עֵינַי֥ךְִ יוֹנִיֽם׃ י הִנָּךְ֥ יפָָ֖ הִנָּ֤ךְ יפָָה֙ רַעְיתִָ֔

Hincha yafeh dodi af na’im af arseinu ra’anana עֲננָָהֽ׃  נוּ רַֽ ים אַף־עַרְשֵׂ֖ ף נעִָ֔ ה דוֹדִי֙ אַ֣ הִנּךְָ֨ יפֶָ֤

Korot bateinu arazim r’hiteynu b’rotim נוּ בְּרוֹתִיֽם׃ הִיטֵ֖ ים רַֽ ינוּ֙ אֲרָזִ֔ קרֹ֤וֹת בָּתֵּ֨

https://www.youtube.com/watch?v=W4_M0V6pc0Q&list=PLLC461kSZhxBMP9trLFOnkB1u6eOpSCya

